



Комунальний заклад «Харківська спеціальна загальноосвітня школа-інтернат І-ІІІ ступенів №6» Харківської обласної ради

Кушніренко О.В., вчитель української мови та літератури; Кузнєцова В.О., учитель російської мови та зарубіжної літератури
Мета уроку.
· Узагальнити знання, отримані на уроках української та російської мов, наголосити на відмінностях в орфоепії та лексико – граматичній структурі обох мов; вчити бачити помилки в усному і писемному мовленні та виправляти їх, працювати над попередженням таких помилок; розвивати вміння зіставляти, порівнювати, робити висновки, вдосконалювати усне мовлення ; виховувати любов до рідної мови, повагу до інших мов. 
· Слідкувати за правильною вимовою слів, речень; диференціація: з-д.
Обладнання. Ілюстрації письменників, малюнки з фразеологізмами, картки.
Хід уроку.
І. Організація класу.

- Доброго ранку, дорогі діти. (Учитель української мови).
- Здравствуйте, ребята. Садитесь. (Учитель русского языка).
Учитель української мови.

-Сьогодні у нас незвичайний урок. Його проводять два вчителя. На уроці ми будемо порівнювати українську та російську мови.
Тема уроку. Спільне та відмінне в українській і російській мовах.
-Прочитайте тему уроку.

-Сьогодні контрольні звуки: з-д.

ІІ. Мотивація навчальної діяльності.
1. Учитель української мови.
- Українська мова та російська мова - це мови двох братських народів.
Один російський поет і перекладач Микола Браун, який вивчив українську 
мову, сказав : « Щасливий я і гордий,що читаю Шевченка, і Франка, і 

Українку на незрівняній українській мові…» 
- Прочитайте.
-Українська мова належить до багатих і  розвинених мов. Павло Тичина 
назвав її « співучою і барвистою».

-Українська мова- це мова Івана Котляревського, Тараса Шевченка,

Лесі Українки,Івана Франка, Павла Тичини.
- Назвіть українських письменників. ( З перешкодою )
2. Учитель русского языка.
- Русский язык – это язык Пушкина, Лермонтова, Чехова, Гоголя, 
Тургенева.

- Каких русских писателей ты знаешь? ( Учню біля вушної раковини ). 
3.У двері хтось стукає. Заходить учень з іншого класу.
- Вибачте, Валентина Олексіївна та Оксана В’ячеславівна. Я хочу зробити 
об’яву.
- Будь ласка, Дмитро.

7 грудня відбудеться конкурс рисунків на тему «Мій рідний край».
- Дякуємо за об’яву.

4. 1) Учитель української мови.

- На ваших партах лежать аркуші з повідомленням Дмитра. Візьміть олівці та виправте помилки.

- Є помилки?

- Які? Правильно до вчителів звернувся учень?
- Як треба звертатися українською мовою?

- В якому відмінку це звертання?

- Є кличний відмінок в російській мові?

2) Учитель русского языка.
- Есть еще ошибки?

- Переведите на украинский язык слово «рисунок».
- Прочитайте текст в исправленном виде.
IIІ. Основний зміст роботи.
1) Учитель української мови.
-А зараз ми поговоримо про орфоепію.

- Пригадаємо, що таке орфоепія?

- Орфоепія - це правила правильної вимови.

- В українській та російській мовах ці правила відрізняються. Треба пам’ятати, 
як правильно вимовляється ненаголошений голосний о в російській мові й як 
він вимовляється в українській.

- Прочитайте правильно слова.

	Мова

	Українська мова
	Російська мова

	Дорога
	Дорога

	Дорогий
	Дорогой

	Молодь 
	Молодёжь

	Боротьба 
	Борьба

	Молоко 
	Молоко


2). Читає вчитель української мови (з перешкодою): дорога, дорогой, молодёжь, борьба.

- Якою мовою прочитала слова?

Завдання. Складіть речення зі словами: молоко, молодёжь.
 -Запишіть на дошці.

3). Робота в зошитах.

- Розгорніть зошити. Запишіть число, класна робота, тема уроку та речення.

- Прочитай перше речення ( учню слухо-зорово ).
- Прочитай друге речення ( учню біля вушної раковини).
- Давайте зробимо висновок.

-У російській мові ненаголошений о вимовляється як а , а в українській 
як пишеться, так і вимовляється.
IV. Написання диктанту. (Учитель російської мови)
- Правильность ударения – один из признаков культуры речи. Существует множество похожих слов, которые отличаются ударением в украинском и русском языках. Попробуем проверить ваши знания при помощи диктанта. Я буду показывать карточки с рисунками. Ваше задание записать слова на украинском и русском языках, расставив ударение. Например. Что это? Олень – на русском языке, олень – на украинском.
	№

слова
	Мова

	
	Українська мова
	Російська мова

	1. 
	Олень
	Олень

	2. 
	Верба
	Верба

	3. 
	Кропива
	Крапива

	4. 
	Дрова 
	Дрова

	5. 
	Одинадцять 
	Одиннадцать

	6. 
	Чотирнадцять
	Четырнадцать

	7. 
	Колесо
	колесо


Читает один учень из класса.
Проверка тетрадей парами.
V. Фізкультхвилинка .
VI. Переклад фразеологізмів. 
Учитель української мови.

Словник.

Фразеологізми - стійки сполучення слів.

- В обох мовах є такі стійкі вирази, які називаються фразеологізмами.

- Зараз я буду показувати малюнки. Перекладіть фразеологізми з російської мови на українську та поясніть їхнє значення.
Водить за нос – водити за носа;

зарубить на носу – зарубати на носі;

спустя рукава- спустивши рукава;

родиться в сорочке- народитися в сорочці;

как две капли воды – як дві краплі води.

Завдання. Придумайте речення з фразеологізмами: водити за носа; как две капли воды.

- Діти, ми бачимо, що фразеологізми в обох мовах відрізняються вимовою, але мають однакове значення.
VІІ. Переклад з російської мови на українську.

Учитель русского языка.

1.- А сейчас давайте представим, что нас посетила делегация из Франции. Поэтому экскурсовод, в роли которого выступает ваш одноклассник, расскажет о нашей школе на русском языке.
Текст. Вы находитесь в школе-интернате для детей со сниженным слухом. Интернату больше 50 лет. В школе учатся говорить, общаться. Наши ребята очень любят заниматься спортом.

Переклад. Ви знаходитеся у школі- інтернаті для дітей зі зниженим слухом. Інтернату більше п’ятидесяти років. У школі діти навчаються говорити, спілкуватися. Наші діти дуже люблять займатися спортом.

2. Работа в группах. 

- Перед вами текст рассказа. Переведите его на украинский язык. 1-2 предложения переводит первая группа, 3-4 – вторая группа.

Задание. Найдите слова, которые пишуться в русском и украинском языках одинаково.
Повторите: для детей со сниженным слухом (сзади), дети учатся говорить (ученику возле ушной раковини).
VIІІ. Підсумок уроку.
-Що ми робили сьогодні на уроці?

-Який можна зробити висновок?

(Обидві мови відрізняються одна від одної, але в них є багато спільного).

VII. Домашнє завдання.
Перекласти повідомлення учня з української мови на російську.
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